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Le principe de tonte étude, est qoe. plue il y a de sent exercés sur on 
sujet en relation avec l'intelligence, plut il y » assurante d'impressions 
cérébrales pour retenir ce sujet et cultiver la mémoire. L'instruction 

Sri maire commence naturellement par la culture du sens de la vue sur 
es imagée qui représentent les objets comme dans un Musée, non in* 
distinctement, mais par association d'idées, suivant le plan de ce livre ; puis 
vient la culture du sens de l'oule, en écoutant et en répétant les sons de la 
boucbe du maître ; le sens du toucher peut aussi Quelquefois être mis en 
réquisition, et enfin, l'intelligence scelle, pour ainsi aire, le mot dans le cer- 
veau. Voilà le premier caractère du livre ; l 'Instruction des objets. 

Le second caractère c'est d'enseigner i lire sans épeler. Aussitôt que 
les en fans savent lire tous les objets otf illustrations, le maître revient i 
l'alphabet, pages 4, 6, 6 et 7, et leur fait lire à tous simultanément, les let- 
tres selon le son appellatif de chacune. Puis il arrive aux sons spéciaux 
et relatifs des lettres depuis le bas de la page 7, jusqu'à la page 19, en 
faisant toujours lire sans épeler, puisque c'est une collection de mono- 
syllabes systématique qui mènent a lire les polysyllabes. Enfin on arrive 
à la vraie lecture des mots des illustrations qu'on débrouille sans difficulté, 
et ii faut, de temps en temps, exercer les organes d'articulation à prononcer 
distinctement toutes ces séries de syllabes pour h • voyelles et les eonsob» 
nés, que nous appelons Otm mastique vocal». 



It is the princlple of evory study that accordlng to the greater number 
of sensés exerdscd upon a subject in relation with the mlnd, the more 
assurance thereis of cérébral impressions for retainlng that subject and 
cultivating memory. Primary instruction naturally beglns with the cul- 
tivation o? the sensé of sigbt upon illustrations or cota which represent 
the objecta an in a Uusecm, not indiscrlminately, but by association of 
ideas, accordlng to the plan of this book ; then. cornes the cultlvatlon of 
tne sensé of hearing, by listening and repeatlng the saunas from the 
mouth of the teacher. The sensé of touen may sometimes be also re- 
qutred to act, and at last the mlnd seals. as it were the word on the brain. 
That is the first feature of the book : Object Tbaohimq. 

The second feature is the teaching how to beao without spelling. 
As Boon as cliildren know how to read the objecta, or illustrations, the 
teacher cornes back to the alphabet pages, 4, 6, 0, and 7, and makes 
them ail simultaneously read the letters accordlng to the appel lativo 
sound of each one. Then he cornes to the spécial or relative 
sounds of the Ictters from the bottom of the 7th page on the 10th t and 
makes them read without spelling, as it is a collection of systematio 
monosyllables which lead tO the reading of polysyllables. Finally, the 
pupils arrive at the true reading of the words of tne illustrations which 
they unfold without any dlfficulty, and they must from ttme to time exer- 
cise the organs of articulation in pronouncing distinctly ail those séries of 
syllables for the vowels and consonants, which we term vocal qtmxas- 

TICS. 



Kntercd accordlng to Act of Congreas, in the year 1853, by J D. I 
Zemoee, in the Olerk's Office of the District Court of the United 
States for the Southern District of New York. 




O, 1- 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 
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ABC Illustrated. 



ABC Illustré. 




B. Bracelet. 



E. Eléphant. 



H. Hémisphère. 



K. Kilderkin. 




g V. Vase. W. Wlgwam. X. Xebec. 
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THE ALPHABET. 



L'ALPHABET. 



Roman lettero. 


Italie letten. 


Alphabet An- 


French Al- 


Lettres Romaines. 


Lettres Italiques. 


glais figuré, phabet figured 


A 


a 


A 


a 


e 


ah 


B 


b 


B 


b 


bi 


bay 


C 





C 


c 


ci 


eay 


D 


d 


D 


d 


di 


day 


E 


6 


E 


e 


• 

i 


a 


F 


f 


F 


f 


eff 


«/ 


G 


t 


G 


9 


dgi 


zhay 


H 


H 


k 


etche 


ash 


I 


1 


I 


• 


aï 


ee 


J 


• 

1 


J 


• 

J 


dgé 


zhee 


K 


K 


k 


ké 


kah 


L 


1 


L 


l 


ell 


ell 


M 


m 


M 


m 


emra 


emm 


N 


n 


N 


n 


enn 


enn 




















P 


P 


P 


P 


t 

kiou 


pay 


Q 


q 


Q 


9 


kewh 


R 


r 


R 


r 


àrre 


air 


S 


8 


S 


• 


ess 


ess 


T 


t 


T 


t 


ti 


tay 


U 


U 


U 


u 


iou 


ewh 


V 


V 


V 


V 


vi 


vay 


W 


w 


W 


w 


dobh-liou doobl-vay 


X 


X 


X 


X 


ekse 


eekse 


Y 


y 


T 


y 


ouaï 


eegraih 


Z 


z 


Z 


% 


zed 


zed 




VOYELLES. 


VOWELS. 






English. 


French. 




English, 


French, 


a 


fat 


face 


eu, 


œu fur 


jeune 


â 


far 


ame 


eu 


ehw 


jeûne 


e 


twb 


te 


ou 


tool 

• 


soupe 


é 


fate 


été 


an 


aungh 
angh 


ange 


è 


met 


père 


in 


linge 


é 


there 


tête 


on 


oangh 
ungh 


songe 


• 
1 


me 


pile 


un 


humble 





nor 


colle 


oi 


vret 


boite 


ô 


coast 


côte 


oî 


wah 


boite 


u 


ewh 


rude 


ail 


bye 


bail 



The Aulhor'a System of induotive Pronunokrtton and Beadin? 

without Spelling. 

Système de Prononciation mdnctive et de Lecture sans BpeUatien. 

In order to articulate the consonants in an expressive 
manner, we make use of the initial sound, the middle or 
true sound of the consonant, and the vanishing or the 
final sound. The French sound of the letter e without 
accent is just the natural initial and vanishing sound in 
ail languages, and the pupil must keep sounding the con- 
sonant as long as he can, for instance : ebb-b-b-be-ba, le 
is the vanishing and la a final sound of the letter b. 

The vowels are : A, (as a in arra or fat), E, initial, (as e 
in met), E, final (as u whispered in tub), E with acute ac- 
cent ( ') (as'a in pray), I and Y, (as e in me), O, (as o no), 
and U, (as w in ewh). 

Exercise. Exercice. 

B. — eb-be, eb-ba, eb-bé, eb-bi, eb-bo, eb-bu. 

P. — ep-pe, ep-pa, ep-pé, ep-pi, ep-po*. ep-pu. 

G. — êg-gue, eg-ga, eg-gué, eg-gui, eg-go, eg-gu. 

K. — ek-ke, ek-ka, ek-ké, ek-ki, ek-ko, ek-ku. 

J. (zh). ej-je, ej-ja, ej-jé, ej-ji, ej-jo, ej-ju. 

Ch, (sh). ech-che, ech-cha, ech-ché,ech-chi, ech-cho ech-chu. 

D. — ed-de, ed-da, ed-dé, ed-di. ed-do, ed-du. 

T. — et-te, et-ta, et-té, et-ti, et-to, et-tu. 

V. — ev-ve, ev-va, ev-vé, ev-vi, ev-vo, ev-vu. 

F. — ef-fe, ef-fa, ef-fé, ef-fi, ef-fo, ef-fu. 

Z. — ez-ze, ez-za, ez-zé, ez-zi, ez-zo, ez-zu. 

S. — es-se, es-sa, es-sé, es-si, es-so, es-su. 

L. — el le, el-la, el-lé, el-li, el-lo, el-lu. 

M. — em-me, em-ma, em-mé, em-mi, em-mo, em-mu. 

N. — en-ne, en-na, en-né, en-ni, en-no, en-nu. 

R. — er-re, er-ra, er-ré, er-ri, er-ro, er-ru. 

X (soft), ex-xe [*?•**], ex-xa, ex-xé, ex-xi, ex-xo, ex-xu. 

X(sharp).ex-xe [*£-«*,] ex-xa, ex-xé, ex-xi, ex-xo, ex-xu. 

LL (ye). ell-lle, ell-lla, eU-Ué, eU-Ui, eU-Uo, ell-llu. 

Gn (ng]. egn-gne, egn-gna, egn-gné, egn-gni, çgn- gno. 

A. ab-ba, ap-pa, av-va, af-fa, az-za, as-sa, ad-da, at-ta, ag-ga, 
I. ib-bi, ip-pi, iv-vi, if-fi, iz-zi, is-si, id-di, it-ti, ig-gui, ik-ki, 
O. ob-bo, op-po, ov-vo, of-fo, oz-zo, os-so, od-do, ot-to, 
og-go, ok-ko, oj-jo, och-cho, ol-lo, om-mo, on-no, orro. 
U. ub bu, up-pu. uv-vu, uf-fu, uz-zu, us-su, tfd-du, ut-tu. 



T 



fat 

met 

me 

not 

ewh 


soft sharp soft 

ab ap ad 
eb ep ed 
ib ip id 
ob op od 
ub up ud 


sharp soft sliarp soft 

at ag ak av 
et eg ek ev 
it ig ik . iv 
ot og ok ov 
ut ug uk . uv 


sharp soft sharp 

af az as 
ef ez es 

• n * • 

11 1Z 1S 

of oz os 
uf uz us 

me tto etch 

bi bo bu 
pi po pu 
di do du 
ti to tu 


fat 

\ ba 

Labial Mutes, < 

} pa 
i da 

Dental Mutes. 1 . 

( ta 


ann tab pray met 

bà be bé bè 
pâ pe pé pè 
dâ de dé de 
ta te té tè 


Guttural $ ga gâ gue gué guè 
*«* ( ka^kâ ke ké kè 


gui go gu 
ki ko ku 


Labial senti- S Va 
Vowels. f £q, 


va ve vé vè 
fô fe fé f è 


vi vo vu 
fi fo fu 


> • 
Palatal seini- S J a 

Voweis. ) cha 


J* ^ je je Ji jo ju 
chd che ché chè chi cho chu 


Hissing seini S ^a 

r™*/*. 5 sa 


zâ ze zé zb 

sa se se se 


Zl zo zu 
si so su 






U le lé le 


li lo lu 


n 




nâ ne né ne 


ni no nu 


& » 


ma me mé mè 


mi mo mu 


H. 

j. 

Ta 


Lingua-gutturai ra râ re ré rè 

Talato-lingual. lia lia lie lié lié 
spirate. ha hâ e hé hê 

lato-nasai.. — gna gnâ gne gné gnè , 

(j)g ea g ea £ e g é g è 
(#?/, i)ca câ — — — 

(s) ça çâ ce ce ce 


ri ro ru 
lli Ho llu 

hl ho hn 

gni gno gnu 
gi geo geu 
— co eu 
ci ço çu 


gla glâ gle 
; sera sera scre 
! phra phrâ phre 
jphla phlâ phle 


glé glè gli 
scré scrè scri 
phré phrè phri 
phlé phlè phli 


glo glu 
scro scru 
phro phru 
k phlo phlu 
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ES 



k mi-rai ma-rc 



pta-ce ly-re 

i-ge ior-ca 

grs-ce mo-de 

ei-le glo-be 

i-me ro-be 



note 



wahngh o 



plu-me 
ehan-ca 
dan-ce 



a (bas), à (to), la (the), cfcK (cat), rot (rai). 

ah (alaa), feu (atocking), rrm (fat), mât (mast). 

je (I), fe (the), « (this), £ (of ), me (me), ne (not). 

M (tea),/ai (I hâve), nez (nose), et (and), iM (thimble), 

sel (sait), iifter (dear), ciatr (clear), nerf (nerve), sec (dry). 

«i (is), la (the), me» (my), /er (iron), pair (peace). 

« (if), nu* (neat), iti (bed), jîi (thread), U (ne). 

sk (lies), rit (rioe), «te (life), jfii (son), pnx (price). 

Sfoe (block), cfcx: (shock), roc (rock), «o/ (thefl). 

or (gold), corpj (body), bord (edge), /orf (strong). 

os (bone), eau (water), «m (your), chaud (warm). 

du (of the), sur (upon), mur (wall), pur (pure). 

j'eus (I had,) plus (more), mûr (ripe), rue (aight). 
u àuf (egg), sœur (aïater), neu/(iiew), cœur (heart). 
tt bleu (bfue), /eu (fire), ceiu; (those), nœud (knot). 
u clou (nail), chou (cabbage), cou (neck), (rou (hole). 
ù Août, (Auguat), mnit (we), joue (cheek), jour (day). 
n an (year), blanc (white), dent (toolh), temps (time). 
'''■■• n(bread),/rein(bndle) : _main(hand). 



(my), ion (good), son (his), front (forehead). 
), brun (brown), jeun (fasling), Vun (the one). 



ail (garlic.k), bail (leasej, mail (mallet), laille (size). 
i oint (anointed), poing (fiât), coing- (quince),_/btn (hay). 



fn-dis-po-si-ti-on 
é-nu-me-ra-ti-on 

re-com-men-da-ti-on 



rè-cep-ta-cle 
po-pu-la-ce 
es-pla-na-de 
è-lo-qnen-ce 
di-li-gen-ce 
ré-ai-den-ca 
tem-pé-ran-co 



ré-ca-pi-tn-la-lt-Oi 



Méthode de Lecture sans Epellatioru 

Method of ReaâÀng vrithout SjpeUing^ 



MONOSYLLABES. 

Lisez 3 Syllabes À la fois. 

1. A short, [as a in fat,] — 
ma, ta, drap, plat, art, char, 
dard, sac, tac, cap, pal, bal. 
— Clark, ça va mal par là, 
car fat Mars a sa part. 

2. â long, [as a in arm,] — 
fa, la, za, pas, cas, mât, ras, 
tas, bas, bât, jars, gaz. — 
Bah ! gras bras, bas gât, 
gare ! 

3. e, [as u in tub,] — de, ce, 
que, je, ne, te, le, se, me. 

4. é, [as a in fate,} — dé, 
né, legs, nez, gai, geai. — J'ai 
thé et blé chez fée ; j'ai clé, 
pré, quai et gué: 

5. è short, [as e in met,] — 
net, met, cerf, nerf, bref, bec, 
sel, quel, ver, vert, clair, 
chair. — Tel chef grec perd 
tel serf ; cet air sec sert tel 
clerc. 

G. ê long, [as « in there,] 
— paix, mes serfs paient les 
frais des vers verts vers les 
mers. — C'est très vrai, mes 
chers clercs ; mets ces fers 
vers tes haies. 

7. i short, [as e in me,] — 
si, pic, mil, cÙ, vil, vif. — Il 
fit ni cri ni tic ; il prit ni lit 
ni fil. 

8^ î long, [as eeia meet, — 
cris, fît, fi, scie, fils, vis. — 



TT 



MONOSTLLABLES. 

Read 8 Syllables at ono*. 

1. My, thy, cloth, dish, 
art, car, dart, sack, lake, 
cape, pale, bail. — Clark, 
that is going badly over 
there ; for foppish Marshas 
his share. 

2. Faw, law, zaw, step, 
case, mast, shorn, heap, 
stocking, packsaddle, gan- 
der, gaz. — Pshaw, fat arms, 
low feliow, look out ! 

3. Of, this, that, I, not, 
theç, the, himself, me. 

4. Thimble, born, legacy, 
nose, gay, jay. — I hâve tea 
and wheat at the house of 
the fairy ; I hâve key mea- 
dow, wharf and ford. 

5. Clean, puts [he], stag, 
nerve, brief, beak, sait, 
which, worm, green, clear, 
flesh. — Such chief Greek 
loses such bondman ; this 
dry air avails this clerk. 

6. Peace, my bondmen 
pay the expenses of the 
worms green towards the 
seas. — It is very true, my 
dear clerks ; put thèse irons 
towards thy hedges. 

7. If, peak, thousand, 
eyelash, vile quick. — He 
made neither cry nor tick ; 
he took neither bed nor 
thread. 

8. Cries, make [that he 
might], fy, saw, son, screw. 
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Mil six, cî-git vif Cyr, qui 
prit ni fisc ni Tyr. Cid qui 
plie dix fils gris. Il l'y vit 
s'ils s'y fient. 



9. o short, (as o innot,)— '<- 
col, bol, vol, sol, froc, soc 
dot, or, fort, bord, nord, 
Lord. — Paul dort, coq 
mord, porc sort ; sors, corps 
mort, sors, hors port. 

10. ô long, ( as o in note,) 
—mot. pot, dos, tôt, rôt, 
chaud, oroc, croc, trop, 
faux, haut, peau. — L'os gros 
clôt nos beaux veaux , 1 eau 
vaut vos flots, nos lots. 

11. u short, [nearly .as ewh 
short,jr— tu, but, lut eu, vu, 
plut, dur, sud, duc, stuc, 
musc, luth. — Nul turc but 
du suc pur, dû tuf sur du 
brut mur. 

12. û long, (nearly as ewh 
long,) — eût, crue, chû, rue, 
grue, flux. — J'eus jus plus 
mûr, plus sûr ; tu l'eus lu, tu 
fus plu. L'eus-tu cru, tu 
l'eus mû. 



13. eu short, (as u in fur,) 
—peur, chœur, fleur, sœur, 

heurt , mœurs. — Meurs , 
bœuf; pleurs, sœur, leur 
cœur seul veuf, neuf mœuf, 
seul œuf 

14. eu long, (nearly as 



— [The year one] thou- 
sagid [ and ] six ; hère 
lifes quick Cyr, who took 
neither fisc nor Tyre. Cid 
who folds ten threads grey. 
He him there saw if they 
themselves to it trust. 

9. Collar, bowl, theft, 
ground , frock, plough- 
share, dowery, gold, strong, 
border, nprth, Lord. — Paul 
sleeps, cock bites, pork 
goes out , go out, dead 
bodv, go out (of the) port. 

10. Word , pot , back , 
soon , roast , warm , jug , 
hook, too, false, high, skin. 
—The bone big closes our 
fine calves ; the water is 
worth your waves, our lots. 

11. Thou, drank(he), read 
(he), had, seen, pleased (Le), 
hard, south, duke, ôtucco, 
musk, lute. ~ No Turk 
drank some juice pure, some 
tophus upon some rough 
wall 

12. Had ( he ), grown, 
fallen, street, crâne, flux. 

— I had juice more ripe , 
more sure ; thou it 
hadst read, thou wast 
pleased. It hadst 
thou believed, thou it 

hadst moved. 

13. Fear, choir, flower, 
sister, knock, manners.— 
Be dead, (6) ox, cry, (ô) sis- 
ter, (for) their heart, only 
widower, new mode, only 

.14 Fire, game, vow 
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ehc,) — feu jeu, vœu, pleut, 
creux, nœud. — Dreux meut 
deux preux gueux bleus , 
veut deux œufs creux, deux 
bœufs. 

15. ou short, (as ou in 
soup,)— cou, clou, sou, coup, 
joug, brout. — Ouf! loup I 
pouf bouc ! chou mou, fou 
saoul, ou trou tout court. 

16. ou long, (as 00 in fool,) 
— cour, jour, Tours, four, 
gourd, bourg ; toux, doux, 
boue, roue, goût, moue. — 
Pour vous tous, Tours roux 
d'Août, court lourd, joue 
tours sous nous. 

17. an, (nearly as atmgh) 
— rang, temps, plan, pan, 
rend , plant , tant sang, 
francs gens sans dents. — 
Dans Laon, Jean vend cent 
paons ; Caen prend cent 
grands blancs faons. 

18. in (nearly as angh,)-^ 
fin, faim, vain, paint, thym, 
Rhin, grain, plein ; craint, 
zinc, lynx, sphynx. — Rheims 
ceint vingt cinq sains daims. 
Lin vint, tint bain, vin, pain. 



19. on, ( nearly as oangh } ) 
/—fonts, gond, front, thon, 
taon, donc. — Mon plomb 
rond rompt ton jonc. Ton 
bon ton fond son nom. 

20 un, (nearly as ungh,)~ 
un Hun brun, jeun, Dun 
Sund. 

21. oi short, (as o-ê in w*£, 



rains ( it ), hollow, knot.— 
Dreux moves two brave 
beggars blue ; wishes for 
two eggs hollow, two oxen. 

15. Neck, nail, penny, 
blow, yoke, browse.— Pho ! 
wolf, plump he-goat ! cab- 
bage soft, fool drunk, or 
hole quite short. 

16. Yard, day, Tours t 
oven , numb , borough ; 
cough, sweet, mud, wheel, 
taste, pouting. — For you 
ail, the bear ruddy of Au- 
gust, runs heavy, plays tricks 
under us. 

17. Rank, time, plan, 
lappet, renders (he), plant, 
so much, blood, frank 
people without teeth. — In 
Laon, John sells one hun- 
dred peacocks ; Caen takes 
one hundred large white 
fawns. 

18. End , hunger , vain , 
paints (he), thymc, Khine, 
grain, full, fears (he), zinc, 
lynx , sphynx. — Rheims 
encompasses twenty - five 
wholesome deers. Linus 

kept bath 



came 



wme 



bread. 

19. Font, hinge, fore- 
head, tunny, horse-fly, then. 
—My lead round breaks thy 
rééd. Thy good tone melts 
away hiS'name. 

20. One Hun brown, 
fasting, Dun, Sund. 

21. Christmas, drinks (he), 
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and o-a short) — Noël boit, 
moi soif, toi boites, dois poix, 
fois, soit poil moite, doigt. 

22. oî long (as o-â or o-ah 
in waSh). — Blois croit voir 
seoir trois boîtes ; quoi, roi 
noir 1 Troie doit choir! 

23. oin, (as <HmgK)^ — point 
foin , joint , coins, moins 
loin. 

24. ail, (as t-y/,) — ail, bail, 
mail. 

25. euil (as u in tub and yl.) 
—œil, deuil, seuil. 

DIPHTONGUES PROPRES. 

la. Plia, liard, criard. 
Iâ. Pliât, sciât, niât. 
Ié. Pliez, scié, niai. ^ 

Iè. Cifel, miel, fier. 

Pliais, sciais, niais. 
Ieu. Rieur, scieur, prieur. 
Ieû. Dieu, pieux, yeux. 
Ian. Friand, pian, criant. 
Ion. Sion, lion, pion. 
Ien. Viens, chien, tiens bien. 
Ua. Hua, rua, tua. 
Uâ. Huât, ruât, tuât. 
Ui. Puits, nuit, lui, fruit, 

pluie, truie, cuir suif, juif. 
Ou - Loua , louât , loué , 

louai, louais, Louis, fouir, 

noueux. 
Ju-in, Saône (Sône). 

Reading wîth 

Dieu est le roi des rois, 
et le saint des saints. Dieu 
est si bon qu'il me fait tous 
les jours du bien ; de lui je 
tiens tout ce que j'ai ; sans 
lui je ne puis rien ; il sait 



me (hâve) thirst, thee (art) 
lame, owest pitch, (this) time, 
or hair wet, finger. 

22. Blois thinks to see sit 
down three boxée; what,king 
black ! Troy must fall ! 

23. Stop, hay, joins (he), 
corners, less far. 

24. Garlick, lease, mallet. 

25. Eye, mourning, thres- 
hold. 

PKOrER DIPIITHONGS. 

Polded(he), farthing, cryer. 

(he might) fold, saw, deny. 

Fold (ye), sawed, (I) denied. 

Heaven, honey, proud. 

(I) folded, sawed, denied. 

Laugher, sawyer, prior. 

God, pious, eyes. 

Lickerish, pian, crying. 

Zion, lion, pawn. 

Corne, dog, hold well. 

(He) hooted, rushed, killed. 

(that he might) hoot, rush. 

Well, night, he, fruit, rain, 
swine, leather, tallow, jew. 

( He ) praised, ( he might ) 
praise, praised, I praised, 
I did praise, Louis, to dig, 
knotty. — June, Saône. 

Monosyllables. 

God is the king of kings, 
and the saint of saints. God 
is so good that he does me 
every day, some good ; from 
him I hold ail that which I 
bave ; without him I can- 
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tout ce que je fais et ce que 
je dis, et il voit au fond de 
mon cœur. 

J'ai eu six ans et deux 
mois au mois d'Août. Quand 
je lis bien, je sens de la joie. 
Qui ne lit pas bien à six ou 
sept ans, ne sait rien. On le 
plaint. Qui joue tout le 
jour, et ne lit pas de temps 
en temps est un sot, et il ne 
vaut pas les soins qu'on 
prend de lui. 



not do anythin^ : he knows 
ail that which I do and that 
which I say, and ho sees in 
the bottom of my heart. 

I (was)have had six years 
and two months (old) in the 
month of August. When I 
read well, I ièel some joy. 
Whoever does not read 
well at six or seven years, 
knows nothing. People pity 
him. Whoever plays ail 
day, and does not read 
from time to time, is a fool, 
and he is not worth the 
cares which people take of 
him. 

Luke, thou laughest when 
thou beatest thy dog ; it 
is not from a good heart, 
for thou knowest that thou 
doest harm to it. Thou 
criest very hard when some 
one beats thee or does 
thee some harm , do none 
then to that dog which is 
good and kind for thee. 

How fine it is to see a 
son who causes the joy of 
those who hâve given him 
birth. 

Dissyllables, etc. 

D1FFICULT SOUNDS. 

C, like à : per-ça, per-cé, per- Pierced fhe], pierced, pars- 

* cil, per-çons, per-çu. sley, [let usj pierce, per- 

ceived. 

C, qu,b: ca-se, quel, qu'il co- Case, which, which-he, ro- 

quin,.vé-cu. gue, lived. 

G soft, zh : ga-geur, ga-gea, Bettor, betted [he], betted, 

g a g é > gi-gue, ga-geons, jig, [let us] bet, wager. 

ga-ge-ure. 



Luc, tu ris quand tu bats 
ton chien ; ce n'est pas d'un 
bon cœur, car tu sais que tu 
lui fais mal. Tu cries bien, 
fort quand on te bat ou que 
Ton te fait du mal , n'en fais 
donc pas à ce chien qui est 
bon et doux pour toi. 

Qu'il est beau de voir un 
fils qui fait la joie de ceux 
qui Tont mis au jour. 



Dissyllabes, etc. 



SONS DIFFICILES. 
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G hard, guet-te, gui-pure, go- 
det, gut-te. 

Gn, H-gne, vi-gne, di-gne, 
cy-g 116 » rè-gne, pei-gne, 
bor-gne , ça-gné , si gné, 
dai-gna, sai-gnant. 

Ll or Dl ,, fi-lle , qui-lle , 
pa-ille. ba-illé, bou-illie, 
bri-llant , or - gueu - il , 
Jui-Uet, o-rei-lle. 

Ay ai~e } pays, pay-é, ray-é, 

. . moy-en, joy-eux. 

I, na-ïf, la-ïque , ha-ïr , ca- 
ïque. 



Watches (he)-, gimp, mug, 
gutta. 

Line, vine, worthy, swan, 
reign, comb, blind of one 
eye r gained, signed, dei- 
gned [he], lDleeding. 

Girl, pin, straw, gaped, pap, 
shining, pride, July, ear. 



Country , paid , barred , 

means, joyful,. 
Simple , layman , to hâte , 

long boat. 



Dissyllables with French and English words alike. 

a-e. Da-rae, chas-te, sa-ge, Char-les, bar-ge, char-ge. 
â-e. Ma- le, câ-ble, sa-bre, base, va-se, pha-se, phra-se. 
i-e. Bi-le, Me, vi-ce, gui-de, pi-le, fi-le, sty-le. 
o-e. O-de, co-de, no-ble, stro-phe, for-ge, for-me. 
ô-e. Pro-se, glo-se, do-se, po-.le, pau-se, cau-se, clause, 
u-e. Mu-se, cu-be, bru-te, du-pe, ru-de, mu-le. 
am-e. Am-bre, cen-tre, tem-ple, chan-ge, am-ple, ran-ge, 
ou-e. Trou-ble, rou-ge, cou-pie, dou-ble, grou-pe. 
a-al. Fa-tal, na-sal, vas-sal, ca-nal, as-tral, pa-pal, 
a-ant. Pa-rent, ab-sent, ta-lent, ac-cent, a-gent, ar-dent, 
a-in. La-tin, sa-tin, la-rynx. cha-grin, bassin, [safran.] 
a-on. Ca-non, gal-lon, ai-front, jar-gon, dra-gon. 
é-al. Lé-gal, vé-nal, métal, pé-nal. 

é-ant. Fré-quent, clé-ment, ex-empt, pré-sent, régtent, pé- 
è-in. Cer-tain, rai-sin, Ber-lin. [dant.] 

, i-al. Ri-val fi-nal, si-gnal, fis-caL 
i-ant. Dis-tant, pi-quant, hy-men, pi-ment, 
i-on. Pi-geon, pri-son, ci-tron, sy-phon. 
o-a. Mor-al, vo-cal, o-ral, to-tal, dol-lar, o-vaj, Tho-mas. 
a-tion. Na-tion, ac-tion, pas-sion, frac-tion, fac-tion. 
é and è-tion. Lé-gion, lé-sion, ré-gion, ques-tion, ces-sion 

Trissyllables with French and English words. 

A-da-ge, ra-va -ge, car-na-ge, pas-sa-ge, ca-pa-ble. 
Al-ma-nach, pa-la-tal, fal-ba-la, Ca-na-da. 



a-a-e. 
a-a-a. 
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a-i-al. A-ni-mal. car-di-nal, bap-tis-mal. 

a-j-e. Sar-di-ne, ma-chi-ne, ma-ri-ne, ra : pi-ne, fa-mi-ne. 

a-u-e. Fac-tu-re, sta-tu-re, frac-tu-re. 

é-a-e. Pré-fa-ce, pré-sa-ge. — é-é-a. Gé-né-ral, vé-gé-tal. 

e-i-e. Ves-ti-ge, dé-bile, rep-ti-le. 

e-u-e. Re-fu-ge, dé-lu-ge, ex-cu-se. 

i-é-al. I-dé-al, li-bé-ral, mi-né-ral. 

i-i-ant. Vi-gi-lant, di-li-gent, mi-li-tant. 

i-a-e. I-ma-ge, vi-sa-ge, vil-la-ge, pi Ua-ge, nii-ra-cle. 

o-a-e. Pof-ta-ble, pro-ba-ble, o-ra-cle, obstacle. * 

o-e-ant.Pro-tes-tant, to-lé-rant— o-u-e. Glo-bu-le, 

o-i-e. Doc-tri-ne. no-ti-ce, po-li-ce, of-fi-ce, no-vi-ce, 

o-i-al. No-mi-nal, doc-tri-nal, or-di-nal. 

an-i-e. Sen-si ble, tan-gi-ble. 

u-a-e. TJ-sa-gè, plu-ma-ge, suf-fra ge, sur-fa-ce. 

u-u-e. Struc-tu-re, cul-tu-re, rup-ture, sn-tu-re. 

in-o and u-ant. In-sol-vent, in-no-cent, ins*tru-ment. 

ence. Sci-en-ce, si-len-ce, sen-ten-ce, ab-sen-ce. 



Lecture avec des Mots de un a trois Syllabes. 

READING WITH WORDS OF FROM ONE TO THREE SYLLABLES. 

Célestin venait de recevoir de l'argent de 

Celestin (came from) had just received (to receive of the) some moncy from 

sa inère comme étrennes, pour son aimable conduite. Dans sa joie, 
his mother as New Ycar's gift for his amiable behaviour. In bis joyj 

il ' s'en alla aussitôt visiter un bijoutier et lui 

he (hlmself from hence) went out immcdiately to visit a jeweler and (to him) 

demanda une épingle d'or qu'il désirait, ardemment de posséder, 
asked him for a gold pin (of gold) which lie dcsired (2) ardently (1; (of) to possess. 

Enchanté de l'achat, il se préparait à 

Dclighted (of) with the purchase, he himselil[3)wa8(l)preparing ( 2 1 to(himself) 

s'exécutej, lorsqu'une pauvrette se présenta à la porte de la 
perform when a poor girl herself (2) presented (1) at the door of the 

boutique, et d'une voix tremblante, lui demanda un sou pour 
store, and [of J with a voice [21trembling,[l],him [2]begged[l] for a penny[for]to 

acheter du pain pour sa mère. Célestin se sentit ému de 
buy fof the] bread for her mother .Celestin himself [2] felt [1] moved 'of] with 

compassion sur le triste sort de cette petite fille, dont la figure in- 
compassion on the sad position of this little girl, whose [the] lace Ç2] in- 
nocente était pâle et humide de pleurs, Quelques /armes coulèrent 
nocent [1] was pale and wet [of] with teare. Borne ' tears fan out 

aussi des yeux de Célestin. Eh bien, dit-il, j'ai changé 

also from the eyes of Celestin. Well, said he, I hâve changed [ot] my 

d'avis ; excusez-moi. Il replaça l'épingle et donna l'argent à 
mind [advicej; excuse me. He placed back the pin and gave the moncy to 
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la petite fille, qui s'en retourna contente, en bénissant 

the littlo girl, who (hereelf from hence) went back contented, in Meeting 

son bienfaiteur. Le marchand paraissait courroucé de cette défaite; 
ber benefactor. 'The merchant appeared to be angry (of) at that âefeat ; 

mais y ayant réfléchi il conclut que l'action du jeune 

but upon [3] it having(l)reflected (2), be concluded that tbe action of the young 

homme étant charitable, méritait son estime en conscience, 
man being charitable de*ervod bit eeteem in nia conscience. 
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Polysyllabes. — 4, 5 & 6 Syllab. — Polysyllables. 

4. Religion, contrition, expression, lamentable, mémorable» 
excusable, accessible, invincible, combustible, ambuscade, sérénade, 
palissade, providence, tempérance, tolérance, multitude, solitude, 
longitude, microscope, télescope, horoscope. 

5. Habitation, acquisition, occupation, récréation, satisfaction. 

6. Communication, capitulation, dénomination, interrogation. 

Mots devenant Anglais en changeant la terminaison. 

WORDS BECOMING ENGLISH BY GHANGING TUE ENDING. 

Oire into ory.-Gloire, histoire, mémoire territoire, oratoire. 

Aire into ary,-Contraire, solitaire, militaire, commissaire. 

Eux into ous.-Pieux, fém. pieuse, fameux, harmonieux. 

Eur into or, our.-Faveur, erreur, honneur, splendeur, vapeur. 

If into ive.- Actif, fem. active, captif, expressif, attentif, natif. 

Eraent or ment into ly.-Directement, secondement, rigidement. 

Té into ty.-Beauté, charité, liberté, timidité, prospérité, probité, 

le into y.-Furie, perfidie, énergie, anatomie, astronomie. 

E into y.-Clémence, régence, décence, agence, tendence. 

On into oon.-Dragon, salon, ballon. 

Et into ete.-Complet, fem. complète, discret, replet. 

At into ate. -Légat, prélat, climat. 

Ir into ish, re into er.- Finir, polir, rendre, tendre. 

Ateur into er.-Ré formateur importateur, observateur, admirateur. 

El into al.-Eterael, universel, accidentel, sexuel. 

Iser into ize.-Magnétiser, analyser, scandaliser, fertiliser, 

Isme into ism.-Magnétisme, christianisme, paganisme. 

Ique into ic or ick.-Magnétique, électrique, Pacifique. 

Iste into ist.-Magnétiste, phrénologiste, janséniste, déiste. 

Ien into ian -Opticien, magicien, musicien, logicien, mathématicien. 

E substracted.-Calme, marche, charme, acte, pacte, presse, verbe. 

Polysyllabes. — ï, 8, 9 & 10 Syllab. — Polysyllables. 

7. Impénétrabilité, plénipotentiaire, consubstantîellement, parti- 
culièrement amphibologiquement, irréligieusemenl, antichristianisme. 

8. Incommensurabilité, irréconciliablement, incompréhensibilité, 
constitutionnellement, irrépréhensibilité, miséricordieusement, 

9. Immiséricordieusement, anticonstitutionnaire. 

10. Anticonstitutionnellement, Thésaurochrysonicochrysides 
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un, s. m. a or an 
une, g. f. a or an 
le, s. m. the 
la, s. f. the 
V, s. m. f. the 
les, pi. m. f. the 

du, s. nu of the 
de la, s. f. of the 
der,s.m.f.of the 
<fes, pi. m. £of the 
ou, s. m. to the 
àla,s.f. to the 



un père, un fils, a father, a son. 

ime mère, une fille, a mother, a daughter. 

le mari, le frère, the husband, the brother. 

la femme, la sœur, the wife, the sister. 

V homme, Ponde, the man, the uncle. 

fes neveux, les nièces, the nephews, the nièces. 



du cousin, du héros, of the cousin, of the hero. 

de la cousine, de la tante, of the cousin, of the aunt 

de V homme, de V oncle, of the man, of the uncle. 

des grand-pères, of the grandfathers. 

au petit-fils, to the grandson. 

à la grand-mère, to the grandmother. 



à V, s. m. f. to the 
aux, pl.m.f.to the 
ce, s. m. this, that 
cet, s. m. this, that 
cette, s. f. this, that 



à V homme, à V ami, to the man, to the friend. 
aux petites-filles, to the granddaughters. 
ce livre, ce garçon, this book, that boy. 
cet homme, cet enfant, this man, that child. 
cette femme, cette fille, this woman, that girl. 



ces, pi. m. f. thèse, those ces bons enfans, thèse or those good chfldren* 



mon, 8. m. my 
ma, s. f. my 
mes,pLm.f.my 
ton, s. m. thy 
ta, s. f. thy 
tes, pi. m. f. thy 



mon cher fils, my dear son. 

ma chère JUle, my dear daughter. 

mes chers parents, my dear parents. 

ton cahier, ton ami, thy copy-book, thy friend. 

ta chaise, ta table, thy chair, thy table. 

tes livres, tes amis, thy books, thy friends. 



son, s. m. his, her, its son beau-père, his or her father-in-law. 

sa, s. f. his, her, its sa belle-mère, his or her mother-in-Iaw. 

ses, pi. m. f. his, her, its ses parents, his or her relations. 

leur, s. their leur beau-fils, their son-in-law. 

leurs, pi their leurs belles-filles, their daughters-in-law. 

je suis, f ai, I am, I hâve. 

tu vois, tu sais, thou seest, thon knowest. 

U est, il a, he is, he has. 

elle voit, elle sait, she sees, she knows. 



F, 


I 


tu, 


thou 


il, s. m. 


he 


elle, s. £ 


she 


nous, 


we 


vous, 


you 


Us, pi. m. 


they 


elles, pi. f. 


they 



nous avons, nous sommes, we hâve, we are. 
vous avez, vous êtes, you hâve, you are. 
ils ont, ils sont, they hâve, they are. 
elles voient, elles savent, they see, they know. 



m, means masculine g f. féminine; s. singular; pi. plural. 
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1° LE MONDE. THE WORLD. 

Voyez-vous .* Doyousee? Je vois. I set 




An Or'-rery. A Di'-al. 

Un Pia-né-tai-re. Un Cadran so-lai-rr. 




2° GEOGRAPHIE. GEOGRAPHY. 

Nt voyei-vous pas ? Do yon not see ? Je m vois pan. 

I do not see, 




TlieWe«t-eniHem'-is-phere. | The Emrt-ern Hera'-ia-pbwe. | The Na'-dir. 

Il Hi-mis-pM-re Oc-ci- £,' Bê-mù-phi-re O-ri- lA Na-dir. 

. déniai. en-tal. 




3° GEOGRAPHIE, GEOGRAPHY. 

Voyagez-vous par? Do you travel througM Je voyage 

par. I travel tbrough. 




A Cape. A Cliff. A Vale. 

Un Cap. G» ro-eher a-car-pi, &-n* Vai-lèa. 

te 




A Mount'-ain. A Vol-ca'-no. tin-rope. 

U-nt Mtm-ta-gnt. Un Vol-can. L' Ea-ro-pe. 




Af-ri-ca. A-mer'-i-ca. 

L'A -/ri ' -qut. L' A-mé-ri-que. 



4° LA VILLE. THE CITY. 

Allez-vous? Doyougo? Je vais. I go. 



To New Yort. In the Street. To the VUIage. 

A la Nw-vel-U York. Dans la Rue. Au Vil-la-ge. 




To the Fort. To tlie House. (Home.) To the Ion. 
Au Fort. A la Mai-son. A TAu-ber-ge. /, 



To the Camp. 
Au Camp. 




To a Hov'-el. To a Cab'-in. 

I B-ne ChaU'mi-è-re. A u-ne Ca-ba-ne. 



6° PARTIES DE MAISON. PARTS OF A HOUSE. 

Allez-vous voir t .Are y ou going to see ? Je vt 

voir. I am going lo see. 



A Forge. The Shop. 

U-ne For-ge. La Bou-ti-ovt 



The Mai^-ket. 
Le Mar-chê, 



The Sta-ble. A Shed. A Por'-ti-co. 

L'E-ta-ble.f, Un Hanyar. Un Por-H-gue, 
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A Col-umn. The Foun'-taia. 

U-ne Co-lon-m. La Pbn-tai-ne. 



A Win-dow. 
U-ne Fe-nê-tre. 



The StwrB. . A Bal-co-B 

L'Ei-ea-U-er.m. Un Bal-eoi 



6° LA CAMPAGNE. THE COUNTRY". 


j Avez-vous? Haveyou? J 


aï. I hâve.' 


|gj|gj!| 


1 


AnAr'-bor. A Fence. 


A Gâte. 


Un Ber-ceau, U-ne Pa-lit-$a-dt. 


U-ne Bar-ri-ère. 


i A Cistern. The Pump. 


The Well. 


U-ne Ci-ter-ne. La Pom-j<e. 


Le Puit. 


The Wall. A 


Pul-levr 


A Rope. 


: Le Mur. U-ne pou-lie. 


U-ne Cor-de. 


A Lad'-der. Some Straw. , 


Some Sternes. 1 


U-ne E-chel-U. De la Paille. 


Des Pier-res. \ 



7° L'EGLISE. 

Admirez vous ? Do you ndm 



The Church. 

L'E-gli-u.f. 




•m MEUBLES D'UNE CHAMBRE. FURNITURES OP A ROOM. 
Ifavez-vints pas ? Hâve you not ? Je n'aipas (de). I hâve not. 



A ParMour. A Bed-room. A Bed. 

Un Sa-ltm. U-ne Cham-bre à cou-cher. Un Lit. 




■ *. ' V ; 

A Car' -pet. 
Un Ta-pis. 
A Bu-reau'. A Lamp, 

U-ne Com~mo-de. , -ifi.MiiifrHijiiK IT-ne Lam-pe. 





A Orate. A Pil'-low. A Box. 

U-ne Grille à feu. Un O-reill-er. Une Boi-te. 



9" LE GENRE HUMAIN. MANKIND. 
Aimez-vous (votre) ? Do you love (your) ? J'aime (mon,ma. f.) 
I love (my.) 





The Man. The Wo'-man. The Fatk'-« 

L' Hom-TM. La Fem-me. Le Pè-re. 



i 



The Moth'-er. 
La Mi-re. Un ffar-çon. 





A Babe. A Sil'-ly Mail. A Skel'-e-ton. 

Un Pou-pon. Un Sot. Un Sque-let-te. 




An In'-dian. A Shep'-herd. 

Un Sau-va-pe. Un Ber-ger. 



.' DU CORPS HUJtJlUt. PARTS OF THE HUM.AN BCtDV. 

t-U (elle) grand (t) ? la your . . . big. Mon{ma) ... 
est grand (e). J/y . . . is big. 




The Week. 
Le Cou. 



j 11° HABILLEMENT D'HOMME. MAN'S DRESS. 
Donnez-moi man{ma) .. Giveme rny . . . Voici votre. . . Hère ia 



A Hat. WW 



Un Cha-peau. A Wîg. 

U-ne Per-ru-çue. Vn Manteau. 



A Coat. A Shirt 

Un Bà-bit. ÏÏ-ne Che-m. 




A Jack'-et. The Stock'-i 

U-ne Vet-tt. Les Bas. 



A Stock. Trou'-sers. A Boot. 

Un Col. Un pan-ta-lon. U-ne Bot-U 




12° OBJETS D'HOMME. MAN'S ARTICLES. 

Ava-vous prit mon t (ma) . . . Haveyoutaken my? . . . iTiwi, 

maïs j'ai vu votre . . . No, but I hâve seen your ... 




13» HABILLEMENT DE FEMME. WOMAN'S DRESS. 

Où est mon? (ma) ... Wbere is m y 1 ...le (la) voilà. Thereitis. 




A Skirt. 
U~ne Ju-pe 



Une Ro-be. 



The Haïr. 

Les Cke-vewc. 



A Comb. 
Un Pei-ane. 



Slays. A Slip'-per. A Pet'-ti-coat. 

£7» Cor-set. Un Es-car-pin. Un Ju-pon. 



14° OBJETS DE FEMME. WOMAN'S ARTICLES. 

Prenez-vous ce? (cet, cette,) ... Do you take this? . . . 
Je prends ce (cet, cette,) . . . I take this . . . 




A Fan. 
Un E'-ven-tail. 




An Um-brel-la. 
Un Pa-ra-pluie. 




A Par'-a-sol. 
Un Pa-ra-sol. 




A Ring. 
U-ne Ba-gue. 




A Thim'-ble. 
Un Dé. 




Scis'-sors. 
Des Ci-seaux. 




A Nee'-dle. 
Une Ai-gui-lle. 




A Rib'-and. 
Un Ru-ban. 




A Brooch. 
U-ne Bro-cke. 




A Spool. 
U-ne Bo-bi-ne. 




An A'-pron. 
Un Ta-bli-er. 



A Pin. 

U-ne E'-pin-gle. 




A ftlove. 
Un Gant. 
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16o BATTERIE DE CU1SFNE. K1TCHEH UTENSILS. 
OUz-voui ce? (cet, celle.) ... Do you take off thia ? . . . J'ôte 
ce (cet, cette,) ... I take off this . . . 




A Pot. 

Un Pot. __^^ 

U-ne Mar-mi-U. ""^^^^B» A Gnd'-i 
A Sauce'- pan. Un Gril. 

U-ne Cag-te-ro-le. 




16° VSTEySILES DE TABLE ET DE CAVE. TA- 
BLE AND CELLAR UTENSILS. 
Votda-voua ? . . . Will you hâve 1 ... Je veux bien . . . I am 
willing to hâve . . . 




A Bar'-rel and à Keg. 

Un Sa-ril et u-ne Ca- ^=s^?SSsg%;« A Stool. 

Un Ta-boa-ret. 



i 



A Bot'-tle. A Bnu'-cer. A Mor'-tar. 



Pn* Sou-tei4le. l'-> 



'■pt Un Afor-d-tr. 



17° USTENSILES DE TABLE ET DE CHEMINÉE. TABLE 

AND CHIMNEY UTENSILS. 

Voulez-vous prendre ? ... Will you take ? . . . Je prendrai . 

I will take. 




A Knife. 
Un Cou-teau. 



BelMows. 
Un Souf'-flet. 




A Fork. 
U-ne Four-chet-te. 





A Can'-dle-stick. 
Un C/ian~de-li-er. 




Tongs. 
Des Pin-ceUtes. 



A Spoon. 
Une Cu-illè-re. 





A Can'-dle. 
U-ne Chan-del-le* 




A Shov'-el. 
U-ne Pel-le. 




A Broom. 
Un Ba-lai. 



ATub. 
Un Ba-quet. 



Po'-ker. 
Un Four-gon. 





Snuf'-fers. A Shelf. A Bal'-ance. 

Des Mou-chet-tes. U-ne Ta-blet-te. U-ne Ba-lance. 
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8° 02T REPAS. A ME AL. 

Ditirei-ww ? . . . Do you wish for ? . . .Je désire ... I wish 




An Al'-mond. A Ha'-iel-nut. The Cheese. 

U-ne A-man-de. TJ-ne Ntn-aet-U. Le Fro-ma-ge. 



19° UNS ÉCOLE. A SCHOOL. 

Coiinaùsez-vous-votre ? . . . Do you Itnow your ? . 
Je cannai* mon (ma) ... I know m y. 




AT»-e-scope. ff' 1 \, ufiy 
Un Té-les-co-pe. A Pen'-cil. 

Un Cray -an. 




Jouez-vous du (delà,) * . . . Do you pîay upon ? . . . Je t. 
Joue pas bien du {delà de T) , . . I ào not plsy well upon. 





U-ne Ly-re. 



1 



A Drum. 
Un Tam-bour. 



H 

__ ^» The Bajr-pipe. 

TheHarp. La for-ne-mu-u. 

La Har-pe. 




The Fid'-dle. The Trum'-pet. 

Le Vio-lon. La Trom-pet-te. 




21° OUTILS. TOOLS. 

Travaillez-vous avec / . . . Do you work with ? . . . Je ne 
travaille pas bien avec ... I do not work well with. 




À Har-poon. 
Un Har-pon. 




A Gim'-let. 
Une Vri-lU. 




ANail. 
Un Clou. 





A Ham'-mer. 
Un Mar-teau. 




A Saw. 
U-ne Scie. 




Pin'-cers. 
Des Pin-ces. 




A Chis'-el. 
Un Oiseau. 





A Plough. 
U-ne Char-rue. 




ARake. 
Un Rà-teau. 




A Spade. 
U-ne Bê-che. 




A Pick'-axe. 
Une Pi-o-che. 




An Au'-ger, Shears. A Sic'-kle. 

U-ne Ta-ri-è-re. Des Ci-saill-es. f. Une Fau-ci-lle. 
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22° ARMES, OBJETS, ETC. ARMS, OBJECTS, ETC. 
Recevez-vous ? . . . Do you receive ? . . . Je reçois . . 




28° NAVIGATION. NAVIGATION. 

Al-t-voussur (avec).,. Do you go upon (with) . . 



Je vais sut (ai 



. I go upon (with). 




A Frig'-ate. 
A Ship. p--w Frê-ga-te. 

A Sail'-or. Un Valt-ur- 

Un Ma-te-ht. 




VOITURES. 
■j en? . . . Do you ci 



CARRIAGES. 

: in 1 . . . Je viens ei 



A Hack'-ney Coach, 

Un Fi-a-ere. A Cab. 

Un Cab, 




ACart. „ A J le ^ e - 

U-nt Char-ret-le. P» Trai - ft 



A Yoke. 
Un Joug, 



An En'-gine. 
U-nt Pom-pe. 




FLEURS. FLOWERS. 

Voulez-vout -^cepter ce {cet, cette) ? . . . Will you accent of 



' accepte ce (cet 




26° ARBRES, ETC. TREES, ETC. 

Coupa-vouB ce, (cet, cette)? ... Do you eut this? . . 
Je coupe ce (cet, cette) ... I eut this. 




A Palm-tree. The Fiait. 

Un Pal-mi-er. Le Lin. 




The Fera. The Sage. 
La Fou-gè-re. La Sau-ge. 



The Ra-tan'. The Thorn. The This'-tle. The Thyme 

LeRa-tm, L'E-pi-ne.f, Le Ckar-don. Le Thym. 




An Ap'-ple-tree. A Leaf. 

Un Pom-mi-er. U-ne Feuille. 



1° FRUITS. _ FRUITS. 

Mangez-votu ? . . . Do you eat ? . . . Je mange ... le 




A Pear and an Ap'-ple. A Pine'-applo. A Quince. 

Vile Pavr*tt**ne Pondue. Un A-na-nas, Un Coing. 




A Man'-go The Bread-Fruit. A Peach, 

Un Man-po. Le Fruit à Pain. U-ne Pt.-eke, 



VEGETAUX, 




The Wheat. The Rice. The Kye. 
Le Fro-mmt. Le Sa. Le Sei-gle. 



VEGETABLES. 
Le (la) ... Est bon(bonne.) 
The . . . ia good. 



The CoP-fee. 
Le Ca./ê. 




A Po-ta'-to. A TW-nip. A Cab'-bage. 

U-ne Pom-me de Ter-rt. Un Na-vet. Un Chou. 



The Bean. A Nut'-meg. 

Le Ha-ri-cot. U-ne Noix M-aa-ea-de. 



29= ANIMAUX QUADRUPEDES. QUADRUPED ANIMALS, 

OitttU{fa,V)t ... Where is the ? . . . Le(la,t).., 

ici ou là. The . . . is hère, or there. 



A Horse. 

Un Chenal. 




A Ze'-bra. 
Un Zèbre. 



A Mon'-key. 

Un Sin-gt. 




30" QUADRUPEDES DOMESTIQUES. DOMESTIC AN1MAL8. 

Quel est le nom de cet animal ? What is the name of that a 
mal ? Ceit un (une) ... It is a (or an) .. . 



The Bull. The Ox. 

lit Tau-rtau. Lu Bœiif. 




31° QUADRUPEDES SAUVAGES. WILD OUADRUPEDS. 

Combien y a-t-U dtt . . . How many ... are there ï 

lï yen a deux. There are two. 





Tlie Ca-mel'-o-pard. The An'-te-lope. 
La Gi-ro-fe. La Qa-zel-U. 





A Buf-fa-lo. À Rlii-no'-ce-ros. A Bear. 

Un Buffit. Un Jtki-no-cé-ro». Un Ovri. 



A Ti'-ger. A Leo'-pard. A Wolf. 

Un Ti-gre, Un Lé-o-pard. Un Loup. \ 



un ije-v-para. iv< mjukjt. i 

W 



A Bea'-ver. A Paw. A Horn. 

Un Cat-tor. Une Pat-te. U-ne Cor-ne. 



38° OISEAUX DOMESTIQUES. DOMESTIC BIRDS. 

Ce {cet, cette) ... est il (elle) beau (belle)? Is thia . . . fine ? 
Ce (cet, cette) est . . . beau (belle.) Thia . . . ia fine. 




A Pea'-hen, 
ÏJ-ne paon-ne. 




A Swan. 
Un Cii- 



33= OISEAUX SAUVAGES. RTC. WILD BIRDS, KTC. 
Vole- t-il (elle) bien? Does . . . fly well ? Non, Monsieur. No, Sîr. 



The Ea'-gle. 
L'Ai-gle. m./. 




The Vul'-ture. An Os'-trich. 

Le Vau-toar. U-ne Au-tru-cke, 




84° POISSONS. FISHES. 

Attrapez-vous ce, (cet cette)? ... Do you catch this? . 
•T'attrape ... I catch. 




A Re'-mo-ra. A Mack'-er-el. A Cat-fiah. 

Vn Rè-mo-re. Un Ma-que-reau. Un Chat Ma-r 




15° REPTILES ET IXSECTES. REPTILES AND 1NSECTS. 
Voulez-vous examiner ? . . . Will you examine ? ... Je veux 
. I will examine willingly , . . 



A Bas'-i-lisk. Ar-ma'-dil-lo. Thia Croc'-o-dile. 

Un Ba-si-lic. Un Ar-ma-di-llt. Ce Cro-eo-di-le. 



A Toad. Thia Fvog. A Sef-pent. 

Un Cra-paud. Cet-le Gre-nou-ille. Un Ser-pent. 



eu 



A Rat'-tle-snake. 
Un S'r-pent à ton- An Eel. A Bee. 

net-te. U-ne An-gm-lie. U-ne A-bei-Ue. 




This Bee'-tle. A Fly. 

Cet Es-car-bot. U-ne Mou-cAe. 



36° REPTILES ET INSECTES. REPTILES AND INSECTS. 

Désirez-vous saisir? ... Do you wish to take hold of ? . . . 
Volontiers, Monsieur, Willingly, Sir. 



ï 





A Flea. 
Une Pu-ce. 



A Shrimp. 
U-ne C/ie-vret-te. 



A Crick'-et. 
Un Ori-llon. 
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A Tad'-pole. 
Un Pe-tit Vra-paud. 



A Scor'-pion. 
Un Scor-pi-on. 



A Grass'-hop-per. 
U-ne Sau-te-reUle, 







A Spi'-der. 
Une A-rai-gnêe. 



*tflfrWffiï|li tffr 



A Silk'-worm. 
Un Ver-à-soie. 




An Es-cal'-lop. 
U-ne Pé>ton-cle. 





A Gnat. 
Un Mou-che-ron. 



An Ant. 
Une Four-mi, 





' ■ ■ « m & » s ^Z ' 



A Worm. 
Un Ver. 



A Mus'-cle. 
l T -ne Mou-îe. 



5|Y>% >" 




A Shell. 
U-ne Co- qui- lie, 

•* i i i ri ii i 



A Zo'-o-phyte. 
Un Zo-o-phy-te. 



i ™^^ 
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LES JOURS, LES SAISONS, LES MOIS, LES NOMBRES. 

THE DAYS, THE SEASONS, TIIE MONTHS, THE NUMBERS. 



LES J0UB3 DE LA SEMAINE. 
THE DAYS OP THB WEEK. 

Lundi, m. Monday. 

Mardi, m. Tuesday. 

Mercredi, m. Wednesday. 

Jeudi, m. Thursday. 

Vendredi, m. Friday. 

Samedi, m. Saturday. 

Dimanche, m. Sunday. 

LES SAISONS DE L'ANNEE. 
THE SEASOKS OF THE YEAR. 

Le Printemps, m. The Spring. 
L'EU, m. The Summer. 

L'Automne, m. The Autumn. 
L'Hwer, m. The Winter. 

LES MOIS DE VANNEE. 
THE MONTH8 OF THE YEAB. 

Janvier, m. January. 



Février, m. 
Mars, m. 


Febrnary. 
Marcli. 


Avril, m. 
Mai, m. 
Juin, m, 


April. 

May. 

June. 


Juillet, ni. 
Août, m. 


July. 
August. 



Septembre, m. September. 

Octobre, m. October. 

Novembre, m. November 

Décembre, m. December. 



NOMBRES. 

0. Z£ro. 

1. Un,m.Une,t 

2. 2>tfttaj. 

3. fw. 

4. Qwafra. 

5. C#/t£. 
C. Six. 

7. &p*. 

8. J25tt. 

9. Neuf. 

10. Dis. 

11. Onze. 

12. Douze. 

13. ZVew*. 

14. Owiforse, 

15. Quinze. 
JU5. &&«. 



NUMBERS. 

Nought. 

One. 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleven. 

Twelve. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 



17. Dix-sept. Seventeen. 

18. Dix-huit. Eigliteen. 

19. Dix-neuf. Nineteen. 

20. Vingt. Twenty. 

21. Vingt et un. Twenty-one. 
23. Vingt-deux. Twenty-two. 
23. Vingt trois. Twenty-three. 
80. Trente. Thirty. 

31. Trente et un. Thirty-one. 

40. Quarante. Forty. 

41. Quarante et w^Forty-one. 

50. Cinquante. Fifty. 

51. Cinquante et wttFifty-one. 
00. Soixante. Sixty. 

6 1 . Soixante et twi.Sixty-one. 
60. Soixante-neuf. Sixty-nine. 

70. Soixante et <fta?.Seventy. 

71. Soixante-onze. Seventy-one. 

72. St/ixante-douze. Seventy-two. 

79. Soixante dix- Seventy- 

neuf. nine. 

80. Quatre-vingt. Eighty. 

81. Quatre-vingt- Eighty-one. 

un. 

82. Qufftn -vingt- Eighty-two. 

à\ ux. 

89. Quairc-tingt- Eighty-nine. 

neuf. 

90. Quatre-vingt- Ninety. 

dix. 

91. Quatre-vingt- Ninety-one. 

onze. 

99. Quatre-vingt- Ninety-ninc. 

dix-neuf 

100. Cent. One hundred. 

101. Cent un. One hundred 

and one. 

200. Deux cents. Two hun- 
dred. 

300. Trois cent* Three hun- 
dred. 

900. Neuf cents. Nine hun- 
dred. 

1000. Mille. One thou- 

sand. 

2000. Deux mille. Two thou- , 

sand. 

1,000,000. Un mil- One million. 
lion. 
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Conjugaison des Verbes: l § Avoir, et 2 g Etre. 



CONJURATION OF TUE YEBBS: 

1. § 1. INFINITIF Présent, 
avoir; Participe Pbesbnt, ayant. 
Passe, eu, m., eue, f. 



1 § TO HATE, AND 2 § TO BE. 

1. § 1. INFINITIVE Présent, to 

havc ; Participle Présent, having ; 

2. 1NDICA- Past, had. 2. INDICATIVE Pre- 



TIF Près, nt, j'ai, tuas, il ou elle a, sent, I hâve, thou hast, he or she 

nous avons, vous avez, ils ou elles has, wo hâve, you hâve, they hâve, 

ont. 8. Imparfait, j'avais, tu avais, 3. Impe.ïfect, and 4. Prétérit De- 

il avait, nous avions, vous aviez, ils pinite, I had, thou hadst, he had, 

avaient." 4. Prétérit Défini, j'eus wc had, you had, they had. 5. Pre- 

tu eus, il eut, nous eûmes, vous eûtes, terit Indefinite, I hâve had, theu 

ils eurent 5. Prétérit Indéfini, j'ai hadst had, he has had, we hâve 

eu, tu as eu, il a eu, nous avons eu, nad, you hâve had, they hâve 



vous avez eu, ils ont eu. 6. Plus- 
que-pat.fait, j'avais eu, etc. 7. Pré- 
térit Antérieur, j'eus eu, etc. 8. 
Futur j'aurai, tu auras, il aura, 
vnous aurons, vous aurez, ils auront. 
9. Futur Passe, j'aurai eu, etc. 10. 



had " 6. Plupf.efeot, and ., 

Prétérit Anterior, I had had, 

etc. 8. Future, I shall or will 

hâve, thou shalt hâve, he will hâve, 

wo shall hâve, you shall hâve, they 

shall hâve. 9. Future Anterior, 1 

shall hâve had, etc. 10. CONDI- 

TIONAL Présent, I would or should 

nAxmTmrAXTXTT.T t»- x> i hâve, thou shtmldst hâve, he would 

CONDITIONNEL Présent, j'aurais, nave ; we B hould hâve, you should 

tu aurais, il aurait, nous aurions, vous have, they should have. 11. Papt, I 

auriez, ils auraient 11. Passe, should have had, etc. 12. IMPER A- 

« t * «o nrT1TM1ÀrrT J TIVE. have thou, let him or her 

j'aurais eu, etc. 12. IMPERATIF, fo^ \ ct U8 have, have ye, let them 

aie, qu'il ou qu'elle ait, ayons, ayez, have. 18. Sl'BJLNCTrV E Présent, 

qu'ils ou qu'elles aient. 13. SUB- J^t I may have, that thou mayest 

TAwnmmn j< s nave i that h* may have, that we may 

JONCTCF Présent, que j'aie, que have ; that you may have, that they 

tu aies, qu'il ait, que nous ayons, que may have. 14. Imperfect, that I 

14. Impaiï- mi £ nt .i could, would or should have. 



vous ayez, qu'ils aient 
fait, que j'eusse, que tu eusses, qu'il 
eût, que nous eussions, que vous 
eussiez, qu'ils eussent 15. Parfait, 



that thou niightest, couldst, wouldst 
or snouldst have, that he might. 
have, thatwe might have, that you 
might have, that they might have. 
15. Perfect, I may have had, etc. 



que j'aie eu, etc. 16. Plus-çue-par- ig. Pluperfect, that I might have 

fait, que j'eusse eu, etc. had, etc. 

2. § 1, Etre ; étant ; été m., étée, f. 2. § 1. To bc ; being ; been. 2, I 

o 4« an t a *« «a « AO * „«„ a »,««.»« «« am, thou art, he is, we are, you are, 

2, je suis, tu es, il est, nous sommes, the ' y are 8 ^ 4 'j w&8 ^ tQ * u wagt ; 

vous êtes, ils sont 3, j'étais tu étais, he was, we were, you were, they 

11 était, nous étions, vous étiez, ils werc - 5 - I have been * t hou hast been, 

x^.i^4- k <«#„« +« #.,.. n*„i. he has been, we have been, yo« have 

étaient. 5, je fus, tu fus, il fut, nous been ^ they have been . 6 an( J 7t Ihad 

fûmes, vous fûtes, ils furent 5, j'ai been, etc. 8. I shall or will he. thou 

été, tu as été, il a été, nous avons été, BQa lt be > , he w i u £$ w « 8 ï al i *>&J°* 

„«„«. «„«„ a*a lia ««♦ x*x a n« t wUl bc, they shall bo. 9. I shall have 

vous avez été, ils ont été. 6, j'avais h £^ etc# fo 1 Bnould or would ^ 

été, etc. 7, j'eus été, etc. 8, je serai, thou wouldst be, he would be, we 

tu seras, il sera, nous serons, vous would be, you would be, they would 

serez, ils seront. 9. j'aurai été, ete. be. 11. I should have been, etc. 12. 

10, le serais, tu serais, il serait, nous Be thou, let him be, let us be, be ye, 

serions, vous seriez, ils seraient. 11, let them be. 13. That I may Le, 

j'aurais été, etc. 12, sois, qu'il soit, that thou mayest be, that he may bc, 

soyons, soyez, qu'ils soient. 13, que that we may be, that you may be, 

je sois, que tu sois, qu'il soit que that they may be. 14. That I might 

nous soyons, que vous soyez, qu'ils be, that thou mightest be, that ne 

soient. 14, que je fusse, que tu fusses, might be, that we might be. that 

?[u'il fût, que nous fussions, que vous you might be, that they might be. 

ussiez, qu'ils fussent. 15, que j'aie 15. That I may have been, etc. 16. 

été, etc. 16, que j'eusse été, etc. That I might have been, etc. 



Gymnastique Vocale pour les Organes d'Articulation. 

VOCAL GYMNÀSTIC FOR THE ORGANS OP ARTICULATION. 

B. Bois, brebis ; beau bambin, babille, et bat bien babouin. 

P. Paix, papa prend pipe et pain, puis pompon. 

G* Gai gât, agent à gants gris, gros gras grain d'orge. • 

E. Quand coquet Eant craint, cuit et caque un coq. 
J. J'ai jugé Jean, j'y joins joncs geais et gens. 

Ch. Chez Chouchou, cherchez chien ou chat chaud à choir 
D. Dis, aide donc Dandin du dos d'un dodu dindon. 
T, Ton thé t'a-t-il ôté ta toux 1 tiens ta tête et tais-toi. 
V. Avez- vous vu vos vingt veaux avant vos vins. 

F. Fanfan a faim, offre fruit et œuf frais à faire effet. 
Z. Zizi est aisée, et ose user onze ou seize oies. 

S. C'est cent six sous ce saucisson, ça se sait, Sans-Souci. 

L. Lala lui élit le lilas, elle a l'allée le long de l'ile. 

M. Maman, Mimi m'a mis en main mon même mets. 

N. Nini a un nanan ; nous n'y nions ni nard ni nom. 

R. Or rond est rare, roi riant ou rat ira errant en rues. 

TRANSLATION. 

B. Drink, sheep ; fine babe prattle, and strike well the baboon. 
P. Peace, papa takes pipe and bread, then pompoon. 
G. Gay fellow, agent with grey gloves, big fat grain of barley. 
K. When coquettish Kant fears, cooks and barrels up a rooster. 

J. I hâve judged John, I join to it reeds jackdaws and folks. 

Ch, At Chouchou 's, look for a warm dog or cat to fall. 

D, Say, help then Dandin with the back of a plump turkey, 

T, Has thy tea taken away thy cough ; hold thy head and hush. 

V, Hâve you seen your twenty calves before your wines. 

F, Fanfan is hungry, offer fruit and a fresh egg, to hâve ils effect. 

Z, Zizi is easy, and dares use eleven or sixteen geese, [Sans-Souci, 

S, It is one hundred and six cents for that sausage, that is known, 

L. Lalla chooses the lilac for him, she has the alley along the isle, 

M, Marna, Mimi has put in my hand my same dish, 

N. Nini has a cake ; we deny in it neither spikenard nor name. 

R, Round gold is scarce and king laughihg or rat will go wan- 
dering in the streets. 

Autres Jeux de Consonnes. — l.Tu tentas ton tuteur, ton tuteur te 
tenta ; les traîtres tentatifs tentèrent ton tentateur. 

Othkr Plays with Coksonants — l.Thou temptedst thy tutor, thy 
tutor tempted thee ; thy tempting traitors tempted thy tempter, 

2. Le Cordier Cordant, — Quand uncordier cordant veut accorder 
sa corde; pour sa cordé à corder, trois cordons il accorde ; mais si 
l'un des cordons de la corde décorde, le cordon décordant fait décor- 
der la corde. 

2. The Twister TwisTiNO.-When a twister twisting would twist him 
a twist; for twisting his twist, three twists he will twist; but if one of 
the twist untwits from the twistjthe twist untwisting untwists the twist. 



"5* 



CONVERSATION. 



Bonsoir, Mon- 

Messieurs. 

I Asseiiez-vous, 

Mesdemoi- 

" Non, Messieurs, 



CONVERSATION. 
Good uiorning, Mies. 
Goud evening, Sir. 
Good night, Gentle- 



ames, comment virus parie! 



Tris bùm, Monsieur, et vous ? 
Je me porte assez bien, bonne nuit. 
Madame, êtes-vaus malade? 
Je le suis. Je ne te suis pas. 
Quel est le jour île la semaine ? 
Cest Jeudi. 

Quel quantième du mois est-ce ? 
Nous sommes aujourd'hui le pre- 
mier au le deux. 
Parlez-vous Français eu An- 

Je parle Français tt Anglais. 
Me comprenez-vous. 
Je ne mus comprends pas. 
Que demamlez-vons? 
Je demande quelque chose. 
Connaissez-vous cet htrmmt ? 
Je ne le connais pas. 
Quel est votre nom ? 
Mon nom est Guillaume. 
Qu'esl-re que cela,mnn enfant? 
C'est un chapeau. Monsieur. 
Avez-vous faim, mail ami? 
Oui, Monsieur. Non, Maiiame, 
Avez-vous soif?" J'ai bien soif. 
Etes vaut content ? Je le suis. 
Quelle heure est-il? 
Il t$t six lieures. 

Fait-il beau temps ? B/ail 

Quel âge avez-vous. 

J'ai douze ans ou vingt-cinq ans 



No, Gentlemen, good- 

bje. 
I wiah you b good day, MaJam. 



pareillement. I wisl 



Very well, Sir, and yaat 

I am well enough; good night. 

Are jou sick, Madam 1 

What i* ihe day q[ the week 1 

It is Thuruday. 

What in the date of the month 1 



Weai 



the firrt or the second, 



Do jou Fpeuk French or linaliah 1 
I speak French and Engliih. 
Do you unJeretand me f 

What do y ou nsk torl 
I ask for sorne tbing. 
Do jou know that man 1 

I do not itnow him. 
What is jour naine 1 
Mynameis William. 
wW il that, my child 1 
It ia a hat, Sir. 

Are you hungry, mj friend î 

Ye», Sir. No, Madam. 

Are you thirety 1 Iam verythirstj. 

Are you contented 1 I am. 

Whato'clockiaitl 

II ta six o'clock. 

lait fins weatnerî It ia . . . 

How old are jou 1 

I am twaWe or twentj-Ëve yean 



PRIERES 

A 

DIEU. 




Au nom du Père, du Fiï&, et du 
Saint-Esprit. Ainsi-soiUil. 

V ORAISON DOMINICALE. 
(Préface.) — Notre Père, qui es 

aux deux, 
(Les 6 Demandes.) — Que ton nom, 

soit sanctifié, 
Que ton règne vienne, 
Que to volonté soit faite sur la 

terre, comme au Ciel, 
Donne nous aujourd'hui notre 

pain quotidien, 
Pardonne nous nos offenses comme 

nous pardonnons à ceux qui 

nous ont offensés, 
Et ne nous laisse pas succomber à 

la tentation, mais délivre 

nous du mal, 
(Doxologie.) — Car c'est àtoiqu 1 

appartiennent le règne, la 

puissance, et- la gloire, dans 

tous les siècles. Amen. 

PRIERE DU MATIN. 
Mon Dieu, je te donne moncœur, 
afin qu'aucune créature ne le 
puisse posséder jamais que toi seul. 
Ainsi-soit-il. 

O RACES AVANT LE REPAS. 

Nous te prions, à Seigneur, de 
sanctifier cette nourriture pour 
not/re usage, et nous-mêmes pour 
ton service, par Jésus Christ notre 
Seigneur. Ainsi-soU-ù. 

GRACES APRES LE REPAS. 

Que ton saint nom, ô Seigneur, 

soit loué pour ce repas, et pour 

toutes les autres bénédictions que 

Pu répands sur nous. Ainsi-soit-il. 

PRIERE AVANT LE COUCHER. 
Mon Dieu, je remets mon âme 
entre tes mains, conserve mox-pour 
la vie éternelle, par les mérites de 
Jésus Christ notre Sauveur. Ain- 
si-soit-il. 



PRAYERS 

TO 

GOD. 



In the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

THE LORD'S PRAYER. 
(Préface.)— Our Father who art 

in Heaven, 
(The 6 PetUions.)—Ha\\ovred be 

thy name, 
Thy kingdom corne, 
Thy will be done on earth as it is 

in Heaven ; 
Give us this day our daily bread, 

Forgive us our trespasses as we 
forgive those who trespass 
against us, 

And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil, 

(Doxohgy, or Conclusion^ — For 
thine is the kingdom, and 
the power, and the glory, for- 
ever, Amen. 
MORNING PRAYER. 

Lord, I give thee my heart, 
that no créature may tuke pos- 
session of it, but thou alone. 
Amen. 

GRACE Ï1EFORE MEAL. 
We beseech thee, O Lord, to 
sanctify this food to our use, and 
ourselves to thy service, through 
Jésus Christ our Lord. Amen. 

GRACE APTBR MEAL. 
Let thy holy name, O Lord, 
be praised for tnis repast, and ail 
other blessingsbestowed upon us. 
Amen. 
PRAYER BEFORE GOING TO BED. 

1 commit, O Lord, my soûl into 
thine hands. Préserve me for 
eternal life, through the merits of 
Jésus Christ our Saviour. Amen. 
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